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Oben: Abraham Lehrer, Josef Schuster und Mark Dainow (v.l.) am Rednerpult; unten: Eindrücke von der Ratsversammlung 	  
 	 Вверху (слева направо): Авраам Лерер, Йозеф Шустер и Марк Дайнов на трибуне; внизу: кадры со Съезда ЦСЕГ

Starker Zusammenhalt
ZENTRALRAT Die Ratsversammlung blickte trotz aller Ungewissheiten optimistisch in die Zukunft

detlef david kauschke und eugen el

Ein Thema stand nicht auf der Tagesord-
nung, bestimmte aber die diesjährige Rats-
versammlung des Zentralrats der Juden: 
die Corona-Pandemie. Während 2020 die 

Tagung des obersten Entscheidungsgremiums des 
Zentralrats digital abgehalten wurde, fand die Sit-
zung am 21. November in Präsenz im Ignatz-Bu-
bis-Gemeindezentrum der Jüdischen Gemeinde 
Frankfurt am Main statt.

Bereits beim Dinner am Samstagabend bekann-
te Zentralratspräsident Josef Schuster, dass die 
Entwicklung der Inzidenzwerte den Verantwort-
lichen mit Blick auf die Ratsversammlung eini-
ges Kopfzerbrechen bereitet habe, aus Berlin und 
München auch angeregt wurde, die Versammlung 
wieder in digitaler Form stattfinden zu lassen. 
Doch nachdem die Satzung vorschreibt, dass der 
Haushalt bis Ende November zu verabschieden 
sei, eine Terminverlegung und entsprechende 
Vorbereitung der virtuellen Tagung zeitlich nicht 
mehr zu realisieren war, habe man sich für diese 
Präsenzsitzung entschieden, jedoch unter strikter 
Einhaltung der 2G-plus-Regelung. 

Dementsprechend hatten nur geimpfte oder 
genesene Teilnehmer Zutritt, die sich auch am 
Abend zuvor und am Morgen vor der Sitzung 
einem Corona-Test unterzogen hatten. So kamen 
am Sonntagvormittag nur rund 50 Delegierte aus 
den Landesverbänden und Großgemeinden mit 
Vertretern des Direktoriums und Präsidiums zu-
sammen: eine Ratsversammlung ohne Gäste und 
in kleinerer Form.

BESONDERHEIT Die Teilnehmer in Frankfurt 
begrüßen zu können, sei etwas Besonderes ge-
worden, so Schuster. Mit Blick auf die Pandemie 

beständen weiterhin viele Ungewissheiten und 
Fragezeichen. Dennoch gebe es auch Grund, in 
optimistischer Stimmung nach vorne zu blicken: 
»Denn in den zurückliegenden zwölf Monaten hat 
die jüdische Gemeinschaft eine Menge geleistet, 
und unser Zusammenhalt ist gestärkt.«

In seiner gut einstündigen Rede gab Zentralrats-
präsident Schuster einen Überblick über beson-
dere Veranstaltungen, Themen und Debatten des 
vergangenen Jahres und hob dabei das Festjahr 
»1700 Jahre jüdisches Leben in Deutschland« als 
herausragendes Ereignis hervor.  

Akademie, Zentralarchiv, 
Festjahr, Militärrabbiner – 
2021 gab es viele 
herausragende Ereignisse.

Zudem habe man mit dem Spatenstich für die 
Jüdische Akademie in Frankfurt und der Eröffnung 
neuer Räume für das Zentralarchiv in Heidelberg 
Signale gesetzt, die eindeutig in die Zukunft wei-
sen. Besondere Erwähnung fand die Amtseinfüh-
rung des Militärbundesrabbiners Zsolt Balla und 
die Einrichtung des Militärrabbinats. 

Zentralratspräsident Josef Schuster verwies in 
seiner Rede auch auf die andauernden Bemühun-
gen, eine Verhandlungslösung für das Problem der 
Altersarmut jüdischer Zuwanderer zu finden. Hier 
ging es zunächst um eine Regelung im sogenann-
ten Fremdrentengesetz, nun eher um eine Fonds-
lösung. Auf jeden Fall müsse eine schnelle Klärung 

für die Betroffenen gefunden werden, deren Le-
bensleistung anzuerkennen sei, so Schuster. 

DISKUSSION Auch zur Diskussion um das Thema 
»Vaterjuden« bezog Schuster in seiner Ansprache 
Stellung: »Wer halachisch Jude ist oder nicht, ist 
kein Thema des Zentralrats der Juden in Deutsch-
land, sondern ausschließlich der Rabbinerorga-
nisationen.« Dies werde in der nichtjüdischen 
Öffentlichkeit nicht immer so verstanden. Das 
Thema sei nicht neu. Und er habe unverändert den 
Wunsch an die Rabbiner, sich Gedanken zu ma-
chen, wie Menschen, die jüdisch sozialisiert sind, 
der Übertritt zum Judentum erleichtert werden 
kann. Unter Beachtung der Halacha könne hier 
doch einiges getan werden, betonte Schuster und 
erhielt dafür Applaus der Delegierten. 

Im weiteren Verlauf der Ratsversammlung 
stand noch der Bericht des Prüfungsausschusses 
über den Haushalt 2020 und die Beschlussfas-
sung des Etats 2022 auf der Tagesordnung. Der 
Haushaltsplan wurde einstimmig angenommen. 
Auch folgten die Delegierten der Empfehlung von 
Jacques Abramowicz, der für den Prüfungsaus-
schuss die Entlastung von Präsidium, Direktorium 
und Geschäftsführung empfahl.

Die Corona-Pandemie hat unterdessen nicht 
nur die diesjährige Ratsversammlung bestimmt. 
Sie beeinflusst seit fast zwei Jahren auch das Ge-
meindeleben erheblich. Am Samstagabend beton-
te Zentralratsgeschäftsführer Daniel Botmann den 
Stellenwert der jüdischen Gemeinden in der Pan-
demie: »Wir waren für unsere Mitglieder da, der 
Zusammenhalt war zu spüren.« Man habe sich auf 
die Gemeinden verlassen können. Sie seien, so Bot-
mann, »das Rückgrat der jüdischen Gemeinschaft«.

g www.zentralratderjuden.de

Крепкая сплочённость
ЦСЕГ Несмотря на сложную ситуацию, Съезд ЦСЕГ с оптимизмом смотрит в будущее

детлеф давид каушке и евгений эль

В этом году Съезд Центрального совета 
евреев в Германии прошёл под знаком 
пандемии коронавируса, хотя эта тема 
и не значилась в повестке дня. Если в 

2020 году заседание этого высшего директив-
ного органа ЦСЕГ состоялось в виртуальном 
формате, то нынешний Съезд, прошедший 21 
ноября в общинном центре имени Игнаца Бу-
биса Еврейской общины Франкфурта-на-Май-
не, был проведён в реальном режиме.

Во время ужина в субботу вечером прези-
дент ЦСЕГ Йозеф Шустер сказал, что быстрое 
распространение коронавируса вызывало 
у руководства ЦСЕГ беспокойство в связи с 
предстоящим Съездом и что общины Берлина 
и Мюнхена предложили снова провести его по 
Интернету. Однако поскольку согласно уставу 
бюджет должен быть принят до конца ноября, 
а времени на подготовку Съезда в формате он-
лайн уже не оставалось, то было принято ре-
шение провести заседание в реальном режиме 
при условии строгого соблюдения мер сани-
тарно-эпидемиологической безопасности.

Так, в Съезде могли принять участие лишь 
делегаты, прошедшие вакцинацию или пере-
болевшие COVID-19, которые, помимо этого, 
накануне вечером и утром перед началом за-
седания сделали тест на коронавирус. Поэтому 
Съезд ЦСЕГ прошёл без гостей в более узком 
формате: в воскресенье утром в зале заседа-
ния присутствовало лишь 50 делегатов от 
земельных союзов и крупных общин, а также 
представители Директората и Президиума.

ОСОБЕННОСТЬ Как отметил Йозеф Шустер, 
возможность приветствовать участников 

Съезда во Франкфурте-на-Майне стала чем-то 
особенным. Он сказал, что, несмотря на то что 
пандемия ставит перед нами множество про-
блем, есть причины с оптимизмом смотреть в 
будущее, «поскольку за прошедшие 12 меся-
цев еврейское сообщество многого добилось, 
а наша сплочённость стала ещё крепче».

В своём продолжавшемся более часа вы-
ступлении президент ЦСЕГ коснулся наибо-
лее значимых мероприятий, тем и дискуссий 
прошедшего года. При этом он особо отметил 
юбилейный год «1700 лет еврейской жизни в 
Германии», назвав его выдающимся событием.

В 2021 году было  
много выдающихся 
событий.

Кроме того, по его словам, начало строи-
тельства Еврейской академии во Франкфур-
те-на-Майне и открытие новых помещений Цен-
трального архива в Гейдельберге – это сигналы, 
однозначно направленные в будущее. Он особо 
упомянул назначение Жолта Баллы на долж-
ность федерального армейского раввина и уч-
реждение армейского раввината. В своём высту-
плении Йозеф Шустер также рассказал о продол-
жающихся усилиях по поиску решения пробле-
мы бедности в старости, с которой сталкиваются 
еврейские иммигранты. По его словам, сначала 
речь шла об изменении закона «О пенсиях за 
иностранный трудовой стаж», однако теперь для 
этого планируется создать специальный фонд. 

Он сказал, что в любом случае необходимо бы-
стро решить эту проблему и проявить уважение 
к трудовой биографии еврейских иммигрантов.

ДИСКУССИЯ Президент ЦСЕГ также коснулся 
дискуссии по поводу так называемых евреев по 
отцу. «Кто является евреем с точки зрения Га-
лахи, а кто нет, решает не Центральный совет 
евреев в Германии, а исключительно раввин-
ские организации. По его словам, нееврейская 
общественность не всегда это понимает. Он 
сказал, что эта тема не нова и что ему ещё раз 
хотелось бы обратиться к раввинам с просьбой 
подумать о том, как облегчить переход в иу-
даизм людям, воспитанным в еврейском духе. 
Он подчеркнул, что в рамках Галахи здесь мно-
гое можно сделать. Делегаты встретили это за-
явление аплодисментами.

Далее на повестке дня Съезда стоял отчёт ре-
визионной комиссии по бюджету за 2020 год и 
принятие бюджета на 2022 год. Делегаты еди-
ногласно проголосовали за принятие бюджета. 
Кроме того, они одобрили предложение Жака 
Абрамовича, который от имени ревизионной ко-
миссии порекомендовал утвердить отчёты Пре-
зидиума, Директората и управляющего делами.

Пандемия коронавируса отразилась не толь-
ко на нынешнем Съезде ЦСЕГ. Вот уже почти 
два года она оказывает существенное влияние 
на жизнь еврейских общин. В своём выступле-
нии в субботу вечером управляющий делами 
ЦСЕГ Даниэль Ботман подчеркнул значение 
еврейских общин во время пандемии. «Мы 
оказывали поддержку нашим членам и ощу-
щали сплочённость», – сказал он. Ботман от-
метил, что на общины можно было положить-
ся и что они являются «стержнем еврейского 
сообщества».

Oben: Daniel Botmann auf dem Podium (l.); Ansprache von Rabbiner Zsolt Balla (M.); Tagungsleitung (r.); unten: Ratsversammlung im Ignatz-Bubis-Gemeindezentrum 
  Вверху: Даниэль Ботман на сцене (слева); выступление раввина Жолта Баллы (в центре); президиум Съезда (справа); внизу: Съезд ЦСЕГ в общинном центре им. Игнаца Бубиса

Fo
to

s: 
©

 G
re

go
r Z

iel
ke



 | 5KOMпAKT декабрь 2021 | кислев – тевет 57824 | Jüdische AllgemeineDezember 2021  |  Kislew – Tewet 5782

Gute Taten
TAGUNG Spenden und Stiften in Religion und Gesellschaft

eugen el

Man hätte, wie Doron Kiesel gleich zu 
Beginn bemerkte, diese Tagung auch 
»Juden und Geld« nennen können. 
Hierzulande verbinde man damit je-

doch eher negative Assoziationen, beklagte der 
wissenschaftliche Direktor der Bildungsabteilung 
im Zentralrat der Juden in Deutschland. So trug 
die gemeinsam mit der Fundraising Akademie 
vom 27. bis 29. Oktober in Frankfurt am Main 
ausgerichtete Konferenz zu Traditionen des Ge-
bens, Schenkens und Stiftens in Religion und Ge-
sellschaft den augenzwinkernd anmutenden Titel 
»Geld oder Leben?!«. 

Zedaka heißt, die 
Ungerechtigkeit der 
Welt auszugleichen.

Die Fachtagung handele keineswegs von Räu-
bern oder Banditen, stellte Zentralratsgeschäfts-
führer Daniel Botmann, aus Berlin zugeschaltet, in 
seinem Grußwort klar. Vielmehr gehe es etwa um 
die Frage, was Menschen zum Spenden veranlasst. 
Um zu veranschaulichen, dass etwa das deutsche 
Grundgesetz zum Spenden verpflichten könnte, 
zitierte Botmann den zweiten Absatz von Artikel 
14: »Eigentum verpflichtet. Sein Gebrauch soll zu-
gleich dem Wohle der Allgemeinheit dienen.« 

SÄULEN Die Wohltätigkeit zähle neben der Tora 
und dem Gebet zu den tragenden Säulen des Ju-
dentums, sagte der Zentralratsgeschäftsführer. 
Diesen Aspekt betonte auch Doron Kiesel: »Jüdi-
sches Leben war schon immer von einer sozial-

ethischen Agenda geprägt.« Es gelte, die Grund-
lagen »unserer eigenen sozial handelnden Exis-
tenz« zu reflektieren.

Mit »Zedaka, Gemeinschaft und Gesellschaft« 
war der Vortrag von Aron Schuster, Direktor der 
Zentralwohlfahrtsstelle der Juden in Deutsch-
land (ZWST), überschrieben. Er stellte Zedaka 
als Leitbild der 1917 gegründeten Zentralwohl-
fahrtsstelle vor. Zedaka bedeute im Hebräischen 
so viel wie Gerechtigkeit. »Es ist keine Tugend, 
sondern Pflicht, keine persönliche Auszeichnung, 
sondern obligatorisch, nicht Großzügigkeit, son-
dern Selbstverständlichkeit.« Schuster zitierte in 
diesem Zusammenhang Rabbiner Jonathan Sacks: 
»Das Wort Zedaka spiegelt die Idee, nach der jeder 
Besitz letztlich G’tt gehört, weshalb auch eher der 
Sinn für Gleichheit als der für Großzügigkeit Spen-
den für andere fordert.«

SELBSTHILFE Schuster stellte, ebenso wie am 
Vorabend schon der Frankfurter Gemeinderabbi-
ner Julian-Chaim Soussan, Maimonides’ Konzept 
der acht Stufen der Zedaka vor. Dem Bedürftigen 
die Möglichkeit zu geben, sich selbstständig zu er-
nähren, ist danach die wertvollste Art der Gabe: 
Hilfe zur Selbsthilfe also. Soussan betonte ebenfalls, 
dass die Zedaka eine Selbstverständlichkeit sei, 
man gleiche nur die Ungerechtigkeit der Welt aus. 

Im Judentum gelte die Idee: »Wer regelmäßig 
spendet, wird reich.« Man solle ein Zehntel seines 
Verdienstes spenden, doch nicht mehr als 20 Pro-
zent, um nicht zu verarmen. Denn Armut, so Sous-
san, sei im Judentum nichts Erstrebenswertes – 
»im Gegensatz zu anderen Religionen«. Großartig 
sei es hingegen, Mitmenschen dazu anzustiften, 
etwas Gutes zu tun: »Andere dazu bringen, eine 
Mizwa zu erfüllen, ist noch größer, als selbst die 
Mizwa zu tun!«

g www.zentralratderjuden.de/angebote/ 
juedische-akademie/konferenzen-seminare/ 

Добрые дела
КОНФЕРЕНЦИЯ Благотворительность в религии и обществе

евгений эль

Как заметил в начале конференции на-
учный директор отдела образования 
Центрального совета евреев в Герма-
нии Дорон Кизель, её можно было бы 

с таким же успехом назвать «Евреи и деньги». 
Однако, по его словам, в Германии эта тема вы-
зывает скорее отрицательные ассоциации. По-
этому организованная совместно с Академией 
фандрейзинга конференция, проходившая с 
27 по 29 октября во Франкфурте-на-Майне, 
которая была посвящена традициям благо-
творительности и пожертвований в религии и 
обществе, носила несколько ироничное назва-
ние «Кошелёк или жизнь?!».

В своём приветственном слове управляю-
щий делами ЦСЕГ Даниэль Ботман, который 
подключился к конференции из Берлина, ска-
зал, что речь идёт вовсе не о разбойниках и 
бандитах, а о вопросе, что побуждает людей к 
пожертвованиям. Чтобы наглядно продемон-
стрировать, что, например, конституция Гер-
мании может обязать граждан совершать по-
жертвования, он процитировал абзац 2 статьи 
14: «Собственность обязывает. Пользование ею 
должно одновременно служить общему благу».

ОСНОВЫ Ботман сказал, что наряду с Торой 
и молитвами благотворительность является 
одной из фундаментальных основ иудаизма. 
Этот аспект подчеркнул и Дорон Кизель, от-
метив: «Социально-этические принципы всег-
да играли ведущую роль в еврейской жизни». 
Он заявил о необходимости осмысления основ 
«нашего собственного социального существо-
вания».

Доклад директора Центральной благотво-
рительной организации евреев в Германии 
(ЦБОЕГ) Арона Шустера носил название «Цда-
ка, сообщество и общество». Шустер назвал 

цдаку основным принципом ЦБОЕГ, основан-
ной в 1917 году. Он сказал, что слово «цдака» 
означает на иврите «справедливость». По его 
словам, речь идёт не о «добродетели, а о об 
обязанности, не о личной заслуге, а об обяза-
тельном действии, не о щедрости, а о чём-то 
само собой разумеющемся». В этой связи Шу-
стер процитировал раввина Джонатана Сакса: 
«Слово „цдака“ отражает мысль, что в конеч-
ном итоге любая собственность принадлежит 
Б-гу, и поэтому делать пожертвования на бла-
го других людей нас побуждает не столько ще-
дрость, сколько идея равенства».

САМОПОМОЩЬ Шустер представил концеп-
цию Маймонида о восьми ступенях цдаки, о 
которой накануне вечером рассказал также 
раввин франкфуртской общины Юлиан-Хаим 
Суссан. Согласно этой концепции, дать нуж-
дающемуся возможность самостоятельно 
прокормить себя – это самый ценный дар. То 
есть речь идёт о помощи для самопомощи. Как 
и Шустер, Суссан подчеркнул, что цдака – это 
нечто само собой разумеющееся, что с её по-
мощью мы лишь устраняем несправедливость 
в мире.

Он сказал, что в иудаизме действует прин-
цип: «Кто регулярно совершает пожертвова-
ния, тот становится богатым». Как рассказал 
Суссан, следует жертвовать десятую часть сво-
его дохода, но не более 20 процентов, чтобы не 
обеднеть самому, поскольку «в отличие от дру-
гих религий», в иудаизме бедность не рассма-
тривается как нечто, к чему нужно стремиться. 
Зато, по его словам, считается похвальным по-
буждать людей к совершению добрых дел. «По-
буждать других к соблюдению мицвы ещё цен-
нее, чем самому исполнять мицву!» – сказал он.

g www.zentralratderjuden.de/angebote/
juedische-akademie/konferenzen-seminare/

новости

День мицвы
БЕРЛИН Под девизом «Зелёный свет для 
мицвес» 21 ноября прошёл инициированный 
Центральным советом евреев в Германии все-
германский день благотворительности День 
мицвы. В нём приняли участие многочис-
ленные группы с собственными проектами, 
многие из которых были направлены на ох-
рану окружающей среды. В их число входили, 
например, озеленительные акции, участники 
которых оказали помощь местным инициа-
тивам и управлениям по зелёным насажде-
ниям, мероприятия по уборке парков и лесов 
от мусора, а также приготовление корма для 
зимующих в Германии птиц. Ко Дню мицвы 
присоединились и участники программы 
«Мишпаха», в рамках которой ЦСЕГ рассы-
лает молодым еврейским семьям с детьми 
в возрасте до трёх лет игрушки, рекоменда-
ции и информацию о еврейских традициях. 
Концепция Дня мицвы возникла более 20 лет 
назад в США. В 2008 году идея всемирного 
дня добрых дел была осуществлена в Вели-
кобритании. В 2012 году ЦСЕГ инициировал 
проведение Дня мицвы в Германии. В 2013 
году этот день добрых дел впервые прошёл 
по всей ФРГ.  ja

День памяти
БЕРЛИН Центральный совет евреев в Герма-
нии выступает за то, чтобы сделать 9 ноября 
«национальным днём памяти жертв Холо-
коста». Как заявил президент ЦСЕГ Йозеф 
Шустер, хотя эта дата напоминает также о 
падении Берлинской стены 9 ноября 1989 
года и многие связывают с ней радостное 
событие, для еврейского сообщества, как и 
для многих неевреев в Германии, этот день 
служит поводом вспомнить о «Хрустальной 
ночи» 1938 года. «Память о погромах 1938 
года, которые тогда не вызвали широких 
протестов со стороны населения, должна 
всегда сохраняться в Германии как предосте-
режение для будущих поколений», – сказал 
Шустер. «Поэтому мы скептически относимся 
к требованиям вспоминать 9 ноября сразу о 
нескольких исторических событиях. 9 ноября 
должно стать национальным днём памяти 
жертв Холокоста», – подчеркнул он.  ja

MELDUNGEN
Mitzvah Day

BERLIN Unter dem Motto »Grünes Licht für  
Mizwes« fand am 21. November der vom Zentral-
rat der Juden in Deutschland initiierte bundes-
weite Wohltätigkeitstag »Mitzvah Day« statt. 
Zahlreiche Gruppen nahmen daran mit eigenen 
Projekten teil, von denen viele dem Umwelt-
schutz dienten. Dazu zählten etwa Pflanzaktio-
nen, bei denen örtlichen Grünflächenämtern 
oder Initiativen geholfen wurde, das Reinigen 
von Parks und Wäldern von Müll sowie die 
Herstellung von Futter für die in Deutschland 
überwinternden Vögel. Mit dabei waren auch die 
Teilnehmer des Mischpacha-Programms, mit dem 
der Zentralrat junge jüdische Familien bis zum 
dritten Lebensjahr ihrer Kinder mit Spielsachen, 
Ratschlägen und Informationen über jüdische 
Traditionen unterstützt. Das Konzept des Mitzvah 
Day entstand vor mehr als 20 Jahren in den USA. 
2008 wurde die Idee eines weltweiten Tags der 
guten Taten in Großbritannien eingeführt. Der 
Zentralrat der Juden hat Mitzvah Day Deutsch-
land 2012 initiiert. Im darauffolgenden Jahr fand 
der Tag der guten Taten erstmals bundesweit 
statt.  ja 	

Gedenktag
BERLIN Der Zentralrat der Juden in Deutschland 
fordert, den 9. November zum »nationalen Ge-
denktag für die Opfer der Schoa« zu machen. Ob-
wohl der Tag auch an den Fall der Berliner Mauer 
am 9. November 1989 erinnere und viele damit 
ein freudiges Ereignis verbänden, sei der Tag 
für die jüdische Gemeinschaft und auch für viele 
nichtjüdische Deutsche Anlass zur Erinnerung an 
die Pogromnacht von 1938, erklärte Zentralrats-
präsident Josef Schuster. »Die Pogrome von 1938, 
die damals keine breiten Proteste der Bürger her-
vorriefen, sollten in Deutschland stets als Mah-
nung in Erinnerung bleiben«, so Schuster. »Daher 
stehen wir Forderungen skeptisch gegenüber, am 
9. November mehreren historischen Ereignissen 
gleichzeitig zu gedenken. Der 9. November sollte 
ein nationaler Gedenktag für die Opfer der Schoa 
werden«, betonte er.  ja

Gutes tun im Jugendzentrum Atid in Bochum	
� Молодёжный центр »Атид« в Бохуме

Mitzvah Day in Mainz    День мицвы в Майнце

Diskussion über jüdisches Mäzenatentum in Frankfurt	   � Дискуссия о еврейских меценатах во Франкфурте
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Doron Kiesel (l.) und Rabbiner Julian-Chaim Soussan  � Дорон Кизель (слева) и раввин Юлиан-Хаим Суссан

Fo
to

: R
af

ae
l H

er
lic

h



 | 7KOMпAKT декабрь 2021 | кислев – тевет 57826 | Jüdische AllgemeineDezember 2021  |  Kislew – Tewet 5782

Сохранять еврейское наследие
ГЁРЛИЦ Недавно открытая синагога предоставляет шансы для еврейской жизни

бригитта ениген

В июле после продолжавшегося более 
30 лет ремонта в самом восточном 
городе Германии Гёрлице в здании 
бывшей Новой синагоги состоялось 

открытие Культурного форума «Гёрлицкая си-
нагога». До недавних пор мало кто знал о том, 

что, помимо купольного зала, вмещавшего бо-
лее 300 человек, и зала заседаний несколько 
меньшего размера в этом здании когда-то рас-
полагалась и малая синагога для богослуже-
ний по будним дням. Недавно в ней впервые 
после 80-летнего перерыва снова прошли бо-
гослужения.

Председатель Земельного союза еврейских 
общин Саксонии Нора Гольденбоген выразила 
радость по поводу открытия синагоги. «Ев-
рейская община Дрездена и земельный союз 
выступали за то, чтобы в ходе реставрацион-
ных работ была сохранена малая синагога», 
– сказала она. По её словам, важно было по-
заботиться о том, чтобы у гостей города и по-
тенциальных членов общины было место, где 
возможна еврейская жизнь. «Мы поддержива-
ем развитие еврейской жизни», – подчеркнула 
Гольденбоген.

ОБЩИНА Председатель Еврейской об-
щины Гёрлица и его окрестностей Алекс 

Якобовиц поясняет: «Недостаточно 
проводить культурные мероприятия 

и доклады на тему антисемитизма, 
необходимо, чтобы в этом здании 

существовала еврейская жизнь». 
В настоящее время Еврейская 
община Гёрлица и его окрест-
ностей насчитывает почти 30 
членов из Германии, Польши, 
Украины, Израиля и США. 
Среди них есть потомки 
эмигрировавших гёрлицких 
евреев, а также люди, пере-
шедшие в иудаизм. Имми-
гранты из бывшего СССР 
и евреи из других городов 
ФРГ в Гёрлиц, расположен-
ный на самом востоке Гер-
мании, не приезжали, в том 
числе и из-за отсутствия там 
молельного дома. Послед-
нее богослужение в синагоге 
этого города на реке Нейсе 

прошло в сентябре 1940 года. 
Если в 1933 году в Гёрлице всё 

ещё проживало 376 евреев, то 
в 1938 году их было всего 207, а 

после окончания войны там оста-
валось всего два еврея.
В 2008 году родившийся в США 

Алекс Якобовиц, который уже 20 лет 
живёт в Берлине, завёл знакомство с 

евреями из Гёрлица. «Мы познакоми-
лись, я приехал в Гёрлиц и увидел синаго-

гу на Отто-Мюллер-штрассе», – рассказыва-
ет Якобовиц, вспоминая о начале гёрлицкого 
этапа своей жизни. Вскоре он стал членом, а 
позже и заместителем председателя Обще-
ства поддержки гёрлицкой синагоги, которое 
выступало за «использование здания с учётом 
его первоначального назначения» и за «созда-
ние Культурного форума».

ИСТОРИЯ Якобовиц изучил историю гёрлиц-
ких евреев и их синагог, миквы и кладбища 

на Бисницер-штрассе с помощью немецких и 
израильских источников. Собранные им све-
дения изложены в его книге «Новая гёрлицкая 
синагога» (издательство «Хентрих & Хентрих»). 

В пограничном городе Гёрлице сохранилось 
множество свидетельств еврейской жизни. 
Тем не менее население города мало что зна-
ет об этом, например, о том, что, хотя Новая 
синагога и получила серьёзные повреждения 
во время погрома 1938 года, она не была пол-
ностью разрушена. «Мы хотим использовать 
синагогу, а не просто занять её», – сказал Яко-
бовиц после того, как жители города вырази-
ли обеспокоенность в связи с использованием 
здания синагоги. Он подчеркнул, что для него 
участвовать в становлении маленькой общи-
ны – это мицва. У Якобовица большой опыт 
в координации проектов, кроме того, будучи 
профессиональным музыкантом и хазаном, он 
будет проводить первые богослужения. Он не 
рассматривает Еврейскую общину Гёрлица и 
его окрестностей «как конкурента» более круп-
ным общинам: «Мы сами себя финансируем», – 
говорит он.

ГРУППА Якобовиц также познакомился с 
историей здания синагоги во времена ГДР. 
Непригодные для использования руины си-
нагоги, окружённые дикой растительностью, 
стояли у всех на виду на окраине городского 
парка. Общественность обратила внимание на 
синагогу лишь в 1979 году, когда группа поли-
тически активной молодёжи поставила рядом 
с ней свечи в память о 9 ноября 1938 года. Это 
стало началом гражданского движения.

По случаю открытия синагоги премьер-ми-
нистр Саксонии Михаэль Кречмер (ХДС) вы-
разил радость по поводу того, что «это самая 
красивая синагога между Дрезденом и Вро-
цлавом». Он заявил: «Мы все призваны сохра-
нять еврейское наследие и обеспечивать су-
ществование еврейской жизни». Осуществить 
последнее будет непросто. «Синагога принад-
лежит городу, в котором 13 из 38 депутатов го-
родского совета – представители партии АдГ», 
– рассказывает Якобовиц. Однако он не соби-
рается опускать руки. «Во всём, что я делаю, я 
стараюсь быть аутентичным», –  говорит он.

g www.kulturforum-goerlitzer-synagoge.de

Gemeindevorsitzender Alex Jacobowitz
	 Председатель общины Алекс Якобовиц

Das jüdische Erbe bewahren
GÖRLITZ Die neu eröffnete Synagoge bietet Chancen für das Gemeindeleben

brigitte jähnigen

Als Kulturforum Görlitzer Synagoge ist 
im Juli nach mehr als 30 Jahre währen-
der Sanierung die frühere Neue Synago-
ge in der östlichsten Stadt Deutschlands 

wiedereröffnet worden. Weniger Beachtung fand 
bislang, dass der frühere Bau neben einem mehr 
als 300 Plätze fassenden Kuppel- und einem 
kleineren Sitzungssaal auch über eine kleine 
Wochentagssynagoge verfügte. In ihr wurden 
kürzlich die ersten Gottesdienste nach 80 Jahren 
gefeiert. 

Die Vorsitzende des Landesverbandes Sachsen 
der Jüdischen Gemeinden, Nora Goldenbogen, 
freut sich über die Eröffnung. »Wir haben uns als 
Jüdische Gemeinde zu Dresden und vom Landes-
verband dafür eingesetzt, dass im Zuge der Ge-
samtrestaurierung die Wochentagssynagoge er-
halten bleibt.« Sowohl Besucher von außerhalb 
wie auch mögliche Mitglieder einer örtlichen Ge-
meinde sollten in Görlitz einen Ort finden, wo jü-
disches Leben möglich ist. »Wir unterstützen die 
Entwicklung jüdischen Lebens«, betont Golden-
bogen.

Die Neue Synagoge erlitt 
in der Pogromnacht 1938 
erhebliche Schäden.

Alex Jacobowitz, Erster Vorsitzender der Jüdi-
schen Gemeinde Görlitz und Umgebung, erweitert 
den Blickwinkel: »Es reicht nicht, zu Kulturver-
anstaltungen und Antisemitismusreferaten ein-
zuladen, es muss in diesem Haus auch jüdisches 
Leben stattfinden.« Knapp 30 Mitglieder hat die 
Jüdische Gemeinde Görlitz und Umgebung bisher. 
Sie kommen aus Deutschland, Polen, der Ukraine, 
aus Israel und den USA. Darunter sind Nachkom-
men von ausgewanderten Görlitzer Juden und sol-
che, die sich zur Konversion entschlossen haben. 
Eine Zuwanderung aus den Ländern der GUS wie 
aus anderen deutschen Städten fand auch wegen 
eines fehlenden Bethauses hier im tiefen Osten 
nicht statt.

Der letzte Gottesdienst in der Synagoge an der 
Neißestadt wurde im September 1940 gefeiert. 
Lebten 1933 noch 376 Juden in Görlitz, waren es 
1938 nur noch 207, bei Kriegsende zwei. 

2008 lernte der gebürtige Amerikaner Alex Ja-
cobowitz, der seit 20 Jahren in Berlin lebt, Juden 
aus Görlitz kennen. »Wir haben uns bekannt ge-
macht, ich kam nach Görlitz und sah die Synagoge 
in der Otto-Müller-Straße«, erinnert sich Jacobo-
witz an die Anfänge seiner Görlitzer Zeit. 

Bald wurde er Mitglied im »Förderkreis Görlit-
zer Synagoge e.V.« und später dessen zweiter Vor-
sitzender. Der Kreis hatte sich eine »Nutzung des 
Gebäudes, die dessen ursprüngliche Bestimmung 
respektiert«, sowie die »Errichtung eines Kultur-
forums« auf die Fahnen geschrieben.

GESCHICHTE Jacobowitz hat die Geschichte des 
Görlitzer Judentums, ihrer Synagogen, der Mik-
we und des Friedhofs in der Biesnitzer Stra-
ße aus deutschen und israelischen Quellen 
recherchiert. In einem Sachbuch mit dem 
Titel Die Neue Görlitzer Synagoge (Ver-
lag Hentrich & Hentrich) ist das zusam-
mengetragene Wissen nachzulesen. 

Die Grenzstadt Görlitz ist reich an 
Zeugnissen jüdischen Lebens, auch 
wenn dies in der Bevölkerung we-
nig bekannt ist. So erlitt die Neue 
Synagoge in der Pogromnacht 
1938 erhebliche Schäden, wur-
de aber nicht völlig zerstört.

»Wir wollen die Synagoge 
nutzen und nicht besetzen«, 
sagt Jacobowitz, nachdem es 
Irritationen unter den Görlit-
zern zur Nutzung der Synago-
ge gab. Pionierarbeit in einer 
kleinen Gemeinde leisten zu 
können, sei für ihn eine Mi-
zwa, betont er.  Erfahren in 
Koordinationsarbeit, zudem 
ein ausgebildeter Profimusi-
ker und Chasan, wird er die 
ersten Gottesdienste leiten. Er 
sieht die Jüdische Gemeinde 
Görlitz und Umgebung auch nicht 
»als Konkurrenz« zu den größe-
ren Gemeinden. »Wir finanzieren 
uns selbst«, so Jacobowitz. 

GRUPPE Vertraut gemacht hat sich 
Jacobowitz auch mit der Historie des 
Hauses in der ehemaligen DDR. Als Ruine, 
umrankt von grünem Wildwuchs, stand die 
Synagoge für alle sichtbar, aber unbenutzbar 
am Rande des Stadtparks. Erst 1979 machte 
eine Gruppe politisch engagierter Jugendlicher 
auf die Synagoge aufmerksam: Sie stellten am 9. 
November Kerzen auf. Es war der Anfang einer 
späteren Bürgerbewegung. 

Anlässlich der Wiedereröffnung der Synagoge 
freute sich Sachsens Ministerpräsident Michael 
Kretschmer (CDU), »den schönsten Raum zwi-
schen Dresden und Breslau« zu haben. Er appel-
lierte: »Wir alle sind aufgefordert, das jüdische 
Erbe zu bewahren und jüdisches Leben zu ermög-

lichen.« Letzteres wird keine einfache Aufgabe 
sein. »Die Synagoge gehört der Stadt, von 38 Ab-
geordneten im Stadtrat gehören 13 der AfD an«, 
gibt Jacobowitz zu bedenken. Er aber will sich 
nicht entmutigen lassen: »Es geht mir mit allem, 
was ich tue, um Authentizität.«

g www.kulturforum-goerlitzer-synagoge.de 
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Wochentagssynagoge in Görlitz 
 	  Малая синагога в Гёрлице Kuppel der Görlitzer Synagoge  Купол синагоги в Гёрлице
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Abraham Lehrer bei seiner Ansprache (o.); Ehrengäste (M.); musikalische Untermalung des Festakts (u.)
 Вверху: выступление Авраама Лерера; в центре: почетные гости; внизу: музыкальное сопровождение торжественного акта

Hilfe 
zur Selbsthilfe

ZWST Politik und Gesellschaft würdigten 70 Jahre  
jüdische Wohlfahrtspflege

joshua schultheis

A ls sich 1951 die Zentralwohlfahrtsstelle 
der Juden in Deutschland (ZWST) neu 
gründete, war dies zunächst nur als Pro-
visorium gedacht. Damals sahen nur die 

wenigsten Juden eine Zukunft für sich im Land 
der Täter. Es ging der ZWST in erster Linie darum, 
Schoa-Überlebenden bei ihrer Ausreise zu helfen. 
Doch es kam anders. Am 31. Oktober wurde in 
der Neuen Synagoge in der Oranienburger Straße 
in Berlin das 70. Jubiläum der Neugründung der 
ZWST mit einem Festakt begangen.

Abraham Lehrer, Vorstandsvorsitzender der 
ZWST sowie Vizepräsident des Zentralrats der Ju-
den, umriss in seiner Begrüßungsrede die beweg-
te Geschichte der ZWST, die sich 1917 das erste 
Mal gegründet hatte, auch nach ihrer Zwangsauf-
lösung durch die Nationalsozialisten 1939 ihre 
Arbeit fortsetzte und so noch Tausenden Juden 
das Leben retten konnte. Ab 1951 war es dann 
zunächst dem Engagement vor allem eines Man-
nes, Berthold Simonsohn, zu verdanken, dass die 
ZWST wieder ein bedeutender Träger jüdischer 
Wohlfahrtspflege wurde. 

ZÄSUR Die nächste Zäsur kam für die ZWST mit dem 
Ende des Kalten Krieges und der Zuwanderung von 
mehr als 200.000 Juden aus den Ländern der ehema-
ligen Sowjetunion. Mit einem Schlag wuchsen die jü-
dischen Gemeinden in Deutschland auf ein Vielfaches 
an, die ZWST musste völlig neue Aufgaben überneh-
men. »Migration zieht sich wie ein roter Faden durch 
die Geschichte der ZWST«, resümierte Lehrer. 

Für die Arbeit der 
ZWST ist die Corona-
Pandemie eine enorme 
Herausforderung.

Für die Zukunft der Zentralwohlfahrtsstelle hat 
er drei Wünsche: Die Erfahrungen während der 
Corona-Pandemie hätten gezeigt, »dass die sozia-
len Dienste der ZWST zukunftsfest gemacht wer-
den müssen«. Zweitens sollten alle Bevölkerungs-
gruppen gleichberechtigt in den Kampf gegen den 
Klimawandel und in den Prozess der Digitalisie-
rung eingebunden werden. Und drittens: »Die Er-
haltung jüdischen Lebens in Deutschland muss 
ein gesamtgesellschaftlicher Auftrag sein.«

Die ZWST ist die Dachorganisation für sozia-
le Arbeit in jüdischer Trägerschaft und deckt die 
ganze Breite der Wohlfahrtspflege – von der Ju-
gendarbeit über Erwachsenenbildung bis zur 
Altenpflege – ab. Ihr ethisches Leitbild ist die Ze-

daka, ein hebräischer Begriff, der mit »Wohltätig-
keit« übersetzt werden kann, aber mehr meint als 
ein gelegentliches Almosengeben für die Armen. 

Im Selbstverständnis der ZWST heißt es dazu: 
»Zedaka ist im Judentum kein freiwilliger Akt, 
sondern eine der wichtigsten religiösen Pflichten, 
eine ›Mizwa‹. Sie beinhaltet einerseits eine sozial-
ethische Handlungsanweisung und steht anderer-
seits für soziale Gerechtigkeit.« 

Auch Wissenschaftler 
kamen an diesem 
Abend zu Wort.

Hubertus Heil, geschäftsführender Bundesmi-
nister für Arbeit und Soziales, erläuterte in seiner 
Festansprache dieses Prinzip: »Zedaka ist Hilfe zur 
Selbsthilfe, Neudeutsch: Empowerment.« Er ging 
auch auf das Verdienst der ZWST bei der Integra-
tion der sogenannten Kontingentflüchtlinge ein und 
bedauerte, dass von diesen viele ein Alter in Armut 
zu befürchten haben. Er sei jedoch zuversichtlich, 
dass es mit dem Nothilfefonds – den die ZWST seit 
Langem fordert – unter der neuen Bundesregierung 
bald eine Lösung für dieses Problem geben werde.

SPENDENAKTION Für die Arbeit der ZWST war 
und ist die Corona-Pandemie eine enorme Heraus-
forderung. Insbesondere die Gefahr der sozialen 
Isolierung, die während des Lockdowns vor allem 
pflegebedürftigen älteren Menschen drohte, ver-
langte nach entschlossenem Handeln. Umgehend 
legte die ZWST die Spendenaktion »Tablets4Safta« 
auf und konnte in kurzer Zeit etwa 100 Geräte an 
Einrichtungen der jüdischen Altenpflege schicken. 
Dadurch war es vielen älteren Menschen möglich, 
über Videotelefonie Kontakt zu ihren Angehörigen 
zu halten oder durch Gedächtnisübungen geistig 
fit zu bleiben. In einem Video, das auf der Jubilä-
umsfeier gezeigt wurde, resümierte Aron Schus-
ter, Direktor der ZWST, die Lehren aus dieser Zeit: 
»Corona hat gezeigt, wie wichtig ein Wohlfahrts-
verband ist, der in Krisenzeiten schnell Hilfe für 
Bedürftige leisten kann.« 

Zu Wort kamen an diesem Abend auch Wis-
senschaftler, die seit 20 Jahren unter anderem 
die Geschichte der ZWST aufarbeiten. Dazu zählt 
auch die Historikerin Sabine Hering, die die Wan-
derausstellung Führende Persönlichkeiten aus 100 
Jahren ZWST erstellt hat. Auf 33 Plakaten wird je-
weils das Leben und Handeln einer für die ZWST 
prägenden Person vorgestellt. Neben Berthold 
Simonsohn sind das Persönlichkeiten wie Bertha 
Pappenheim oder Leo Baeck. 

g www.zwst.org 

Помощь для 
самопомощи

ЦБОЕГ Представители политических и общественных  
кругов отметили 70-летие еврейской благотворительности

джошуа шультхайс

Когда в 1951 году была заново учрежде-
на Центральная благотворительная 
организация евреев в Германии (ЦБО-
ЕГ), никто не предполагал, что ей уго-

товано долгое существование. В то время лишь 
немногие евреи собирались строить своё буду-
щее в стране нацистских преступников. Глав-
ной задачей ЦБОЕГ было оказание помощи 
людям, пережившим Холокост, в выезде за гра-
ницу. Однако всё сложилось иначе. 31 октября 
в Новой синагоге на Ораниенбургер-штрассе в 
Берлине состоялся торжественный акт, посвя-
щённый 70-летию со дня основания ЦБОЕГ.

В своём приветственном выступлении предсе-
датель правления ЦБОЕГ, вице-президент ЦСЕГ 
Авраам Лерер обрисовал богатую событиями 
историю ЦБОЕГ, которая впервые была основа-
на в 1917 году. Даже после того как в 1939 году 
нацисты закрыли эту организацию, она продол-
жила свою работу и смогла спасти жизнь тыся-
чам евреев. Начиная с 1951 года ЦБОЕГ снова 
стала играть важную роль в области еврейской 
благотворительности. Этим она была обязана в 
первую очередь Бертольду Зимонзону.

ВЕХА Следующей вехой в истории ЦБОЕГ ста-
ла иммиграция более 200000 евреев из бывше-
го СССР, начавшаяся после окончания холодной 
войны. За короткое время количество членов 
еврейских общин в Германии увеличилось во 
много раз, и ЦБОЕГ пришлось взять на себя 
совершенно новые задачи. «Миграция красной 
нитью проходит через всю историю ЦБОЕГ», 
– подвёл итог Лерер. Говоря о будущем ЦБО-
ЕГ, он высказал три пожелания. Во-первых, 
пандемия коронавируса продемонстрировала, 
что «необходимо преобразовать социальные 
службы ЦБОЕГ с учётом требований будуще-
го». Во-вторых, следует сделать так, чтобы все 
группы населения равноправно участвовали 
в борьбе с изменениями климата и в процессе 
перехода на цифровые технологии. И в-тре-
тьих, «сохранение еврейской жизни в Герма-
нии должно быть задачей всего общества».

ЦБОЕГ является головной организацией 
в области еврейской социальной работы. Её 
задачи охватывают весь спектр благотвори-
тельной деятельности, начиная с молодёжной 
работы и образовательных мероприятий для 
взрослых и кончая уходом за престарелыми. В 
своей работе она руководствуется этическим 
принципом цдаки. Это ивритское слово можно 
перевести как «благотворительность», однако 
оно подразумевает больше, чем спорадиче-
скую подачу милостыни бедным.

В описании принципов, лежащих в основе 
деятельности ЦБОЕГ, говорится: «В иудаизме 
цдака – это не добровольный акт, а одна из 
важнейших религиозных обязанностей, ми-

цва. С одной стороны, цдака включает в себя 
социально-этическое руководство к действию, 
а с другой стороны, она подразумевает соци-
альную справедливость».

В своей торжественной речи исполняющий 
обязанности федерального министра труда и 
социального обеспечения Хубертус Хайль кос-
нулся этого принципа: «Цдака – это помощь 
для самопомощи, или, выражаясь современ-
ным языком, эмпауэрмент». Он также упо-
мянул заслуги ЦБОЕГ в деле интеграции так 
называемых контингентных беженцев и вы-
разил сожаление по поводу того, что многим 
из них в старости угрожает бедность. В то же 
время он высказал уверенность в том, что но-
вое правительство скоро решит эту проблему 
с помощью специального фонда, создания ко-
торого давно требует ЦБОЕГ.

На торжественной 
церемонии выступили 
также учёные.

Пандемия коронавируса поставила перед 
ЦБОЕГ чрезвычайно сложные задачи. В осо-
бенности опасность социальной изоляции во 
время локдауна, которая угрожала прежде 
всего пожилым людям, нуждающимся в ухо-
де, потребовала решительных действий. ЦБО-
ЕГ немедленно организовала акцию по сбору 
пожертвований «Tablets4Safta», благодаря ко-
торой еврейские учреждения по уходу за пре-
старелыми за короткое время получили около 
100 планшетов. Это дало многим пожилым 
людям возможность общаться со своими близ-
кими по видеосвязи и упражнять память с по-
мощью специальных программ. В своём виде-
ообращении, которое было показано во время 
юбилейной церемонии, директор ЦБОЕГ Арон 
Шустер рассказал об уроках пандемии: «Пан-
демия коронавируса продемонстрировала, на-
сколько важна благотворительная организа-
ция, которая в кризисной ситуации способна 
оперативно оказать помощь нуждающимся».

На торжественной церемонии выступили 
также учёные, которые вот уже 20 лет, помимо 
прочего, исследуют историю ЦБОЕГ. В их чис-
ле была и историк Забина Херинг, создавшая 
передвижную выставку «Выдающие люди в 
100-летней истории ЦБОЕГ». Эта выставка со-
стоит из 33 плакатов, знакомящих с жизнью и 
деятельностью людей, которые сыграли важ-
ную роль в развитии этой организации. Поми-
мо Бертольда Зимонзона, она рассказывает в 
том числе и о таких выдающихся деятелях, как 
Берта Паппенхайм и Лео Бек.
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Rabbiner und Ikone
BIOGRAFIE Michael A. Meyer porträtiert Leo Baeck

tobias kühn

Er wollte »der letzte Jude« sein, der Deutsch-
land verlässt. Anderen bei der Auswande-
rung zu helfen, war für ihn der wichtigste 
Grund zu bleiben. Bekannt ist Leo Baeck 

heute vor allem wegen seiner politischen Funktio-
nen während des »Dritten Reichs«. Als Präsident 
der »Reichsvertretung der deutschen Juden« war 
er Sprecher der jüdischen Gemeinde in dunkels-
ten Zeiten und gilt als Ikone der deutsch-jüdischen 
Geschichte des 20. Jahrhunderts. Die vielen Ämter, 
die man ihm im Laufe seines Lebens anvertraute, 
hat er wohl nie angestrebt.

Meyer gilt als einer der 
besten Kenner von Leo 
Baecks Leben und Werk.

Wer war Leo Baeck? Der deutsch-amerikanisch-
jüdische Historiker Michael A. Meyer legt eine 
anschauliche Biografie des liberalen Rabbiners, 
Intellektuellen und Funktionärs vor: Leo Baeck. 
Rabbiner in bedrängter Zeit. Der emeritierte Pro-
fessor für Jüdische Geschichte am Hebrew Union 
College in Cincinnati und langjährige Präsident 
des Leo Baeck Institute gilt als einer der besten 
Kenner von Baecks Leben und Werk.

MÄRTYRER Geboren 1873 in einer Kleinstadt 
bei Posen, war Leo Baeck das einzige von elf Kin-
dern einer Rabbinerfamilie, das eines Tages selbst 
Rabbiner werden würde. Sein Familienname soll 
ein Kürzel für »Ben Kedoschim« sein: »Nachfahre 
von Heiligen«. Dies bezieht sich auf Juden, die den 
Namen Gottes heiligten, indem sie lieber starben, 

als ihrem Judentum abzuschwören. »Der Fami-
lienüberlieferung zufolge war einer von Baecks 
mittelalterlichen Vorfahren ein solcher Märtyrer«, 
schreibt Meyer. Baecks »psychische Disposition« 
sei »von einer tiefen Verehrung des Märtyrertums 
geprägt« gewesen. Diesen Aspekt seiner Persön-
lichkeit dürfe man »nicht außer Acht lassen, wenn 
man Leo Baeck verstehen will«. Jenen Leo Baeck, 
der standhaft mit der Gestapo verhandelte, an-
deren zur Auswanderung aus Nazideutschland 
verhalf, es aber aus einem Gefühl von Pflicht und 
Verantwortung heraus ablehnte, sich selbst in Si-
cherheit zu bringen. Jenen Leo Baeck, der ab Ja-
nuar 1943 im Ghetto Theresienstadt den anderen 
Lagerinsassen beistand.

STUDIUM Baeck war 17 Jahre alt, als er zum 
Studium am Jüdisch-Theologischen Seminar nach 
Breslau ging. Sein Vater hatte ihn in den jüdischen 
Quellen geschult. Nach zwei Jahren wechselte 
Baeck ans liberale Rabbinerseminar nach Berlin. 
Auch dort schrieb er sich an der Universität im 
Fach Philosophie ein. Zudem belegte er Kurse an 
einer orthodoxen Jeschiwa. »Er bemühte sich dar-
um, ein tiefes Bewusstsein für das jüdische Erbe zu 
bewahren und zugleich die jüdische Lehre mit uni-
versellen Werten in Einklang zu bringen«, schreibt 
Meyer. Baeck sehnte sich nach Ausgleich und war 
in der Lage, zwischen unterschiedlichen jüdischen 
Gruppierungen zu vermitteln – dies prädestinierte 
ihn später für seine politischen Aufgaben. 

Es gelingt Meyer, ein vielschichtiges Bild von 
Leo Baeck zu zeichnen und den Menschen hinter 
der Ikone sichtbar zu machen. Wer Baeck und die 
deutsch-jüdische Geschichte in der ersten Hälfte 
des 20. Jahrhunderts verstehen will, muss dieses 
Standardwerk lesen. 

g Michael A. Meyer: »Leo Baeck. Rabbiner in be-
drängter Zeit. Eine Biographie«. Übersetzt von  
Rita Seuß. C.H.Beck, München 2021, 365 S., 32 € 

Flucht in die Ferne
Mikhal Dekel erzählt, wie  

polnische Juden die Schoa in der 
Sowjetunion und Iran überlebten

Die israelische Literaturwissenschaftle-
rin Mikhal Dekel, die in New York lehrt, 
wusste zwar, dass ihr Vater Hannan 1939 

aus Polen geflohen war und auf abenteuerlichen 
Wegen über die Sowjetunion und den Iran bis 
nach Palästina gelangte. Doch sie kannte keine 
Details dieser sich über mehr als 20.000 Kilome-
ter erstreckenden Flucht von 1939 bis 1943. 

Erst als ihr akademischer Kollege Salar Abdoh 
sie in New York auf das Schicksal der »Kinder von 
Teheran« aufmerksam machte, erhielt Mikhal De-
kel eine Ahnung von der historischen Dimension. 
Sie erkundete die Kindheit im polnischen Ostrów, 
wo der Vater in eine erfolgreiche Brauerei-Fami-
lie hineingeboren wurde, deren Leben durch den 
Einmarsch der Deutschen zerstört wurde. Wie 
Hunderttausende Juden und Polen flohen sie in 
die Sowjetunion. 

Den Vater konnte sie nicht mehr befragen. Er 
starb 1993, ein Jahr nach seiner Pensionierung. 
Aber sie konnte mit anderen ehemaligen Kindern 
von Teheran sprechen, darunter ihre Tante. Mik-
hal Dekel wollte den Erfahrungen des Vaters so 
nah wie möglich kommen. Sie fuhr an die Stätten 
seines Leidens, besuchte die Orte in Sibirien, wo 
fast nichts mehr an die Lager erinnern würde, 
gäbe es nicht private Gedenkinitiativen. Dort 
wurden die Geflüchteten gnadenlos als Zwangs-
arbeiter ausgebeutet, bevor sie nach Zentral-
asien umgesiedelt wurden, der Vater kam nach 
Usbekistan. Von Zentralasien aus ging die Flucht 
weiter nach Teheran, wo die Kinder zum ersten 
Mal freier atmen und leben konnten. 

Mikhal Dekel nimmt uns mit auf diese jahrelan-
ge Recherche-Reise, sie lässt uns teilhaben an der 
Freude über gefundene Beweise und Zeugnisse, 
an der Erschütterung und Trauer, an Begegnun-
gen und Eindrücken.                     Knut Elstermann

g Mikhal Dekel: »Die Kinder von Teheran«.  
Übersetzt von Tobias Gabel. wbg Theiss, 
Stuttgart 2021, 440 S., 28 €

Раввин и символ
БИОГРАФИЯ Майкл А. Мейер рисует портрет Лео Бека

Тобиас Кюн

Он хотел быть «последним евреем», ко-
торый покинет Германию. Желание 
помочь другим уехать из страны было 
для него главной причиной остаться. 

В наши дни Лео Бек известен прежде всего 
благодаря своим политическим функциям в 
годы «Третьего рейха». В качестве президента 
Всеобщего представительства евреев в Герма-
нии он был голосом еврейского сообщества в 
самые мрачные для него времена и считает-
ся символом немецко-еврейской истории XX 
века. Скорее всего, он никогда не стремился к 
тем постам, которые ему довелось занимать в 
течение жизни.

Кем был Лео Бек? В своей книге «Лео Бек. 
Раввин в тяжёлые времена» американский 
историк немецко-еврейского происхожде-
ния Майкл А. Мейер представляет нагляд-
ную биографию этого либерального раввина, 
интеллектуала и функционера. Мейер, кото-
рый до выхода на пенсию был профессором 
еврейской истории в Хибру юнион колледже 
в Цинциннати и многолетним президентом 
Института имени Лео Бека, считается одним 
из лучших знатоков жизни и деятельности 
Лео Бека.

МУЧЕНИК Лео Бек родился в 1873 году в 
маленьком городке близ Познани в семье 
раввина. Он был единственным из 11 детей, 
кто пошёл по стопам отца и стал раввином. 
Считается, что его фамилия представляет 
собой аббревиатуру словосочетания «бен ке-
дошим» («потомок святых»). Под «святыми» 
подразумеваются евреи, которые освятили 
имя бога, предпочтя смерть отказу от своей 
веры. «Согласно семейному преданию, один из 
предков Бека в эпоху Средневековья был та-
ким мучеником», – пишет Мейер. Он сообщает, 

что Беку был свойственна «психологическая 
склонность» к глубокому почитанию мучени-
чества и что нельзя оставлять без внимания 
этот аспект его личности, «если мы хотим по-
нять Лео Бека». Того самого Лео Бека, который 
с непоколебимым мужеством вёл переговоры 
с гестапо и помогал другим евреям эмигри-
ровать из нацистской Германии, но при этом 
сам отказывался сделать это из чувства долга 
и ответственности, который начиная с января 
1943 года помогал другим узникам гетто Тере-
зиенштадт.

УЧЁБА В 17-летнем возрасте Лео Бек, кото-
рый благодаря отцу хорошо разбирался в ев-
рейских источниках, поступил в Еврейскую 
теологическую семинарию в Бреслау (ныне 
Вроцлав). Два года спустя Бек переехал в Бер-
лин, где поступил в либеральную раввинскую 
семинарию. Кроме того, как и в Бреслау, он 
записался в университет на факультет фило-
софии. Дополнительно он посещал курсы в ор-
тодоксальной ешиве. 

«Он старался сохранять глубокое понима-
ние еврейского наследия и в то же время со-
четать еврейское учение с универсальными 
ценностями», – пишет Мейер. Бек стремил-
ся к компромиссу и умел достигать согласия 
между разными еврейскими группами, что 
пригодилось ему позже в его политической 
деятельности.

Мейеру удалось создать многоплановый 
портрет Лео Бека и показать, каким он был 
человеком. Тот, кто хочет понять личность Лео 
Бека и немецко-еврейскую историю первой 
половины XX века, обязательно должен про-
читать этот фундаментальный труд.

g Michael A. Meyer: »Leo Baeck. Rabbiner in 
bedrängter Zeit. Eine Biographie«. Übersetzt von 
Rita Seuß. C.H.Beck, München 2021, 365 S., 32 €

«Дети Тегерана»
Михаль Декель рассказывает о 
бегстве польских евреев в СССР 

и Иран во время Холокоста

Хотя израильский литературовед Ми-
халь Декель, работающая доцентом в 
Нью-Йорке, и знала о том, что её отцу 

Ханнану в 1939 году удалось бежать из Поль-
ши и окольными путями, через СССР и Иран, 
добраться до Палестины, однако подробности 
этой одиссеи протяжённостью более 20000 
километров, продолжавшейся с 1939 по 1943 
год, были ей не известны.

Только когда её коллега в Нью-Йорке Салар 
Абдох обратил её внимание на судьбу «детей 
Тегерана», Михаль Декель осознала истори-
ческий масштаб произошедшего. Она собрала 
сведения о детстве отца в польском Оструве, 
где он рос в состоятельной семье пивовара, 
жизнь которой была разрушена немецкой 
оккупацией. Как и сотни тысяч других евреев и 
поляков, они бежали в Советский Союз.

Расспросить отца она не успела, поскольку 
он умер в 1993 году, через год после выхода 
на пенсию. Однако ей удалось поговорить с 
другими бывшими «детьми Тегерана», в том 
числе и со своей тётей. Михаль Декель хотела 
как можно больше узнать о том, что пережил её 
отец. С этой целью она посетила места в Сиби-
ри, где на его долю выпали большие страдания. 
Если бы не частные инициативы по сохране-
нию памяти, то сегодня об этих лагерях уже 
почти ничего бы не напоминало. Там беженцев 
безжалостно использовали на принудительных 
работах. Затем их переселили в Среднюю Азию. 
Так отец попал в Узбекистан. Из Средней Азии 
он бежал в Тегеран, где дети впервые за многие 
годы смогли более свободно дышать и жить. 
Михаль Декель предлагает нам отправиться 
вместе с ней в это многолетнее исследователь-
ское путешествие, делится с нами радостью по 
поводу обнаруженных ею доказательств и сви-
детельств, рассказывает о потрясении и горе, о 
встречах и впечатлениях.  Кнут Эльстерман

Mikhal Dekel lehrt in New York.	
� Михаль Декель работает доцентом в Нью-Йорке.
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Leo Baeck mit seiner Frau Natalie, um 1900	     � Лео Бек с женой Натали, ок. 1900 г.

Leo Baeck (hintere Reihe, mit Schirmmütze) als Feldrabbiner im Ersten Weltkrieg, Russland 1916/1917	  
� Полевой раввин Лео Бек (задний ряд, в фуражке) во время Первой мировой войны, Россия, 1916/1917 г.
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Mehr als ein Dialekt: Jiddisch ist eine Literatursprache.  		  	   Больше чем диалект: идиш – это язык, на котором существует обширная литература.

Faszinierende Sprache
DEBATTE Soll Jiddisch in Deutschland offiziell anerkannt werden? Ein Tagungsbericht

ayala goldmann

A shprakh iz a dialekt mit an armey un flot 
(»eine Sprache ist ein Dialekt mit einer 
Armee und einer Flotte«): Das jiddi-
sche Zitat des Linguisten Max Weinreich 

(1894–1969), Gründer des legendären YIVO-Ins
tituts zur Erforschung der Kulturgeschichte des 
osteuropäischen Judentums in Wilna, zog sich wie 
ein roter Faden durch eine zweitägige Tagung un-
ter dem Titel »Wie deutsch ist Jiddisch?« in Berlin. 

Dass Jiddisch kein Dialekt, sondern eine Spra-
che ist, bezweifelten allerdings weder Weinreich 
noch die »Flotte« von hochkarätigen Germanisten 
und Jiddisten sowie Politikern, die Volker Beck 
vom Tikvah-Institut zu der Tagung am 24. und 25. 
Oktober gemeinsam mit der Konrad-Adenauer-
Stiftung versammelt hatte. Und inwiefern Sprache 
auch ein Mittel sein kann, um politische Ziele zu 
erreichen, machte Beck gleich in seiner Einfüh-
rung deutlich: Er legte dar, warum Jiddisch – an-
ders als bisher von der deutschen Rechtsprechung 
beurteilt – zum deutschen Sprach- und Kultur-
kreis gehöre. Ein Begriff, der in Entschädigungs- 
und Einbürgerungsfragen schon immer eine Rolle 
gespielt hat und jetzt in Rentenfragen relevant 
werden könnte.

URSPRÜNGE Doch zunächst ging es um die Ur-
sprünge einer Sprache, die viele bis heute faszi-
niert. Felix Klein, Beauftragter der Bundesregie-
rung für jüdisches Leben in Deutschland und den 
Kampf gegen Antisemitismus, fasste in seinem 
Grußwort zusammen: »Auch wenn die Ursprünge 
des Jiddischen noch in vielerlei Hinsicht im Dun-
keln liegen, und auch wenn die Entstehung noch 
nicht im Einzelnen rekonstruiert worden ist, ist 
sich die Sprachwissenschaft doch einig, dass es 

sich im Frühmittelalter im oberdeutschen Raum 
entwickelte. Es wurde von den dort lebenden asch-
kenasischen Juden gesprochen, die sich in dieser 
Zeit als Kaufleute und Handwerker an den großen 
Handelsstraßen am Rhein niedergelassen hatten.« 

Neben dem Mittelhochdeutschen und Hebrä-
isch-Aramäischen seien auch romanische Ele-
mente ins Jiddische eingeflossen, als sich Juden 
aus Italien und Frankreich in Deutschland nieder-
ließen. Schon früh grassierte der christliche Anti-
judaismus, erinnerte Klein: »Mit den Kreuzzügen 
des 11. und 12. Jahrhunderts begannen die ersten 
Massenpogrome gegen die jüdische Bevölkerung 
in Europa. (…) Deswegen begannen Juden schon 
im 11. Jahrhundert, aus dem deutschen Sprachge-
biet nach Osteuropa einzuwandern.« 

In Osteuropa 
erlebte Jiddisch eine 
außerordentliche Blüte.

In Osteuropa wurde Jiddisch mit slawischen 
Elementen angereichert: »So entstand das Ost-
jiddische, das von unzähligen Menschen zwischen 
Warschau und Kiew, Riga und Odessa gesprochen 
wurde.« In diesem Sprachraum erlebte Jiddisch 
eine außerordentliche kulturelle Blüte.

Während der Schoa wurden Millionen von Ju-
den, die Jiddisch sprachen, ermordet – doch die 
Sprache hat überlebt. Und auch wenn die aus Bos-
ton zugeschaltete israelische Historikern Rachel 
Rojanski bei der Tagung nicht von einem »Revival« 
in Israel sprechen wollte und betonte, selbst bei 

Charedim werde zunehmend weniger Jiddisch ge-
sprochen (und das nicht aus Interesse an der jid-
dischen Kultur, sondern als Abgrenzungsbestre-
bung gegenüber dem Staat Israel): Das erneute 
Interesse an Jiddisch gerade bei jungen Menschen 
sei bemerkenswert und nicht rein akademisch.

KENNTNISSE Viele Juden, die als Kontingent-
flüchtlinge aus der früheren Sowjetunion nach 
Deutschland gekommen sind, haben trotz Ver-
folgungsgeschichte zumindest noch rudimentäre 
Kenntnisse der »Mame-loshn«, wie Jiddisch häufig 
genannt wird. Könnte Jiddisch in Deutschland also 
als Minderheitensprache anerkannt werden?

Gösta Nissen, Leiter des Minderheitensekretari-
ats der vier autochthonen nationalen Minderhei-
ten und Volksgruppen Deutschlands, sagte bei der 
politischen Abschlussdiskussion der Tagung, die 
Voraussetzungen dafür könnten erfüllt sein.

»Das ist einmal der Minderheitenstatus der 
Sprecher, das ist (...) die Staatsangehörigkeit der 
Sprecher.« Zudem müsse die Sprache herkömm-
lich gesprochen werden. Auch eine ausreichen-
de Zahl der Sprecher spiele eine Rolle, erklärte 
Nissen: »Ich kann mir vorstellen, dass juristisch 
nichts dagegenspricht.« Dies sei allerdings seine 
Privatmeinung, unterstrich er. 

Bei der Debatte wurde der Status des Jiddischen 
nicht als Selbstzweck erörtert; im Zentrum stand 
ein Altern in Würde für viele Juden in Deutsch-
land. Politiker von FDP, Grünen, SPD, CDU und 
Linke äußerten sich zuversichtlich, dass eine bes-
sere Alterssicherung doch noch gelingen kann. Die 
Schlechterstellung von Kontingentflüchtlingen 
aus der ehemaligen UdSSR im Vergleich zu soge-
nannten Spätaussiedlern müsse beendet werden.

g www.tikvahinstitut.de 

Удивительный язык
ДИСКУССИЯ Следует ли официально признать идиш языком меньшинства в Германии?

аяла гольдман

А шпрах из а диалект мит ан армей ун 
флот» (идиш: «Язык – это диалект, у ко-
торого есть армия и флот») – это выска-
зывание, принадлежащее лингвисту 

Максу Вайнрайху (1894 – 1969), основателю ле-
гендарного Еврейского исследовательского ин-
ститута (ИВО) в Вильно, занимавшегося изуче-
нием истории культуры восточноевропейского 
еврейства, красной нитью проходило через кон-
ференцию «Идиш – вариант немецкого?». Впро-
чем, в том, что идиш – это не диалект, а самосто-
ятельный язык, не сомневались ни Вайнрайх, 
ни многочисленные крупные германисты и 
идишисты, а также политики, принявшие уча-
стие в этой организованной Фолькером Беком 
из Института «Тиква» и Фондом имени Конрада 
Аденауэра конференции, которая прошла с 24 
по 25 октября в Берлине. В своём вступительном 
докладе Фолькер Бек разъяснил, каким образом 
язык может служить средством для достижения 
политических целей. Он привёл доводы в поль-
зу того, что вопреки сложившемуся в немецкой 
юридической практике мнению идиш являет-
ся частью немецкого языкового и культурно-
го пространства, принадлежность к которому 
всегда играла важную роль в вопросах выплаты 
компенсаций и предоставления гражданства и, 
возможно, станет существенным фактором в ре-
шении актуальной проблемы пенсий.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ Однако сначала речь по-
шла о вопросе происхождения идиша, который 
по сей день представляет большой интерес. В 
своей приветственной речи уполномоченный 
федерального правительства по еврейской жиз-
ни и борьбе с антисемитизмом Феликс Кляйн 
сказал: «Хотя многие аспекты происхождения 
идиша по-прежнему остаются невыясненными, 
хотя пока ещё не удалось детально реконстру-
ировать его возникновение, учёные-лингвисты 
сходятся во мнении, что он зародился в эпоху 
раннего Средневековья в области распростра-
нения южнонемецких диалектов. На нём гово-
рили жившие там ашкеназские евреи, которые 
селились вдоль крупных торговых путей близ 
Рейна и занимались торговлей и ремеслом».

Кляйн также рассказал, что, помимо средне-
верхненемецкого языка, иврита и арамейского, 
в идиш вошли также элементы романских язы-
ков, когда евреи из Италии и Франции стали се-
литься в Германии. Он напомнил о том, что уже 
на раннем этапе евреи столкнулись с проявле-
ниями христианского антииудаизма. «Во время 
крестовых походов XI – XII веков в Европе про-
изошли первые массовые погромы, направлен-
ные против еврейского населения. (…) Поэтому 
ещё в XI веке евреи начали переселяться из об-
ласти распространения немецкого языка в Вос-
точную Европу», – рассказал Кляйн.

В Восточной Европе идиш обогатился сла-
вянскими элементами. «Так возник восточный 
идиш, на котором говорило огромное количе-
ство людей на пространстве между Варшавой 
и Киевом, Ригой и Одессой», – сказал Кляйн. 
На этом пространстве идишская культура пе-

режила небывалый расцвет. В годы Холокоста 
миллионы людей, говоривших на идише, были 
убиты, однако этот язык выжил. Как рассказа-
ла подключившаяся к конференции из Бостона 
израильский историк Рахель Рожански, хотя 
говорить о возрождении идиша в Израиле не 
приходится и даже ультраортодоксы всё мень-
ше пользуются этим языком (тем более что 
ими движет не интерес к идишской культуре, а 
стремление отгородиться от Государства Изра-
иль), сегодня наблюдается значительный рост 
интереса к идишу, особенно со стороны моло-
дёжи, причём этот интерес не носит исключи-
тельно академический характер.

ЗНАНИЯ Многие евреи, приехавшие в Германию 
из бывшего СССР в качестве контингентных бе-
женцев, несмотря на преследования, всё ещё об-
ладают по меньшей мере рудиментарными зна-
ниями «мамэ-лошн», как часто называют идиш. 
Значит ли это, что идиш может быть признан в 
Германии языком меньшинства? Как сказал гла-
ва Секретариата по делам четырёх автохтонных 

национальных меньшинств и этнических групп 
Германии Гёста Ниссен во время заключитель-
ной политической дискуссии, предпосылки для 
этого, возможно, имеются. «Во-первых, это статус 
носителей языка как меньшинства, это (…) граж-
данство носителей языка», – пояснил он. Кроме 
того, язык должен использоваться в повседнев-
ной жизни, и на нём должно говорить достаточ-
ное количество людей. «Вполне могу себе пред-
ставить, что с юридической точки зрения этому 
ничто не препятствует», – сказал Ниссен. Тем не 
менее он подчеркнул, что это его личное мнение. 
Дискуссия о статусе идиша носила вполне пред-
метный характер, поскольку речь шла об обеспе-
чении достойной старости большого числа евре-
ев в Германии. Представители СвДП, «зелёных», 
СДПГ, ХДС и Левой партии выразили уверенность 
в том, что в вопросе материального обеспечения 
пожилых людей всё-таки удастся достичь про-
гресса. Они заявили, что пора положить конец 
ситуации, когда контингентные беженцы из быв-
шего СССР находятся в худшем правовом положе-
нии, чем так называемые поздние переселенцы.

Die jiddische Zeitung »Birobidzhaner Shtern« 1971 (o.); Abschlusspodium der Tagung (u.) 
  Вверху: газета на идише «Биробиджанер штерн», 1971 г.; внизу: заключительная дискуссия
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Древнеевр.: утренняя молитва. 
Утреннее богослужение начина-
ется с произнесения ряда благо-

словений, в которых мы в частности 
благодарим Б-га за удовлетворение 
наших основных потребностей. Пер-
вая часть богослужения содержит 
благословения, в которых выражается 
благодарность за удовлетворение раз-

личных базовых потребностей, как на-
пример одежда и свобода, и призвана на-

поминать нам о храмовых жертвоприноше-
ниях и других центральных еврейских темах. 

Первая большая часть Шахарит включает в себя 
в основном отрывки из псалмов. За ней следует 
основная часть утреннего богослужения, начина-
ющаяся с произнесения молитвы Барху, в которой 
мы совместно воздаём хвалу Всевышнему. Затем 
читают молитвы Шма Исраэль («Слушай, Изра-
иль») и Амида («Восемнадцать благословений»). 
Существует обычай не прерывать молитву начи-
ная с Барху и до Амиды. После Амиды произносят 
покаянную молитву Таханун. По понедельникам и 
четвергам Тору читают в миньяне (группа из деся-
ти или более человек). В будние дни чтение Торы 
короче, чем в Шаббат.	        Раввин Йоэль Бергер

Спроси раввина 
Бергера
Шахарит

Frag’ 
Rabbi Berger

Schacharit

Hebräisch: Morgengebet. Die Morgengebete 
beginnen mit einer Reihe von Segenssprü-
chen, wie die Danksagungen an G’tt für 

unsere grundlegendsten Bedürfnisse. Der erste 
Teil des G’ttesdienstes enthält Segenssprüche für 
verschiedene Grundbedürfnisse wie Kleidung und 
Freiheit und will uns an die einstigen Tempelop-
fer sowie an andere zentrale jüdische Inhalte er-
innern. 

Der erste große Teil des Schacharit beinhaltet 
eine Reihe von Abschnitten hauptsächlich aus den 
Psalmen. Danach beginnt der Hauptteil des Scha-
charit-G’ttesdienstes mit dem »Barchu-Gebet«, 

in dem wir den Allmächtigen gemeinsam 
loben wollen, gefolgt vom Schma Jisrael 
(Höre Israel) in der Mitte und endend 
mit der Amida, dem Achtzehn-Gebet. 
Es ist üblich, dass man vom Barchu bis 
zur Amida seine Gebete nicht unter-
bricht. Nach der Amida folgt Tacha-
nun, das Bußgebet. 

Montags und donnerstags wird die 
Tora in öffentlichen Minjanim (Gruppen 
von zehn oder mehr Personen) gelesen. 
Die Wochentagslesung ist kürzer als die am 
Schabbat.  Rabbiner Joel Berger, Foto: M. Limberg

rabbiner avraham radbil

Im Traktat Avoda Sara 8a erzählt uns der Tal-
mud folgende Geschichte: »Die Rabbanan 
lehrten: Als Adam, der erste Mensch, (nach-
dem er aus dem Garten Eden vertrieben wur-

de) die Tage fortschreitend abnehmen sah, sprach 
er: »Wehe mir, vielleicht wird nun die Welt, weil 
ich gesündigt habe, verfinstert und wird zurück 
in Leere und Öde verwandelt; das ist also der Tod, 
der im Himmel über mich verhängt worden ist! 
Da stand er auf und verweilte acht Tage im Fas-
ten. Als aber der Wendepunkt des Monats Tewet 
eintrat und er die Tage fortschreitend zunehmen 
sah, sprach er: Das ist also der Lauf der Welt. Da 
ging er und machte acht Tage zu Festtagen. Im fol-
genden Jahre machte er diese und jene (die Tage 
vor und nach dem Wendepunkt) zu Festtagen. Er 
hatte sie im Namen des Himmels festgesetzt, sie 
(die Heiden) aber bestimmten sie auf die Namen 
der Götzen.«

Diese kurze Geschichte erzählt von Adams 
Schrecken, als er kurz nach seiner Verbannung auf 
die Erde merkt, dass sich die Tage ändern. Er be-
ginnt zu erkennen, dass jeder Tag eine immer län-
gere Nacht mit sich bringt. Da er den Wechsel der 
Jahreszeiten noch nie erlebt hat und keine ande-
re Wissensquelle als seine eigene Erfahrung hat, 
glaubt Adam, dass dieses Muster immer andauern 
wird und dass die Nächte immer länger und die 
Tageslichtzeiten kürzer und kürzer werden. 

MIZWE Uns allen ist jedoch ein anderer Feiertag 
bekannt, der ebenfalls acht Tage andauert und mit 
Licht und Dunkelheit zu tun hat: Chanukka. Über 
Chanukka gibt es nur eine einzige Passage im ge-
samten Talmud, im Traktat Schabbat 21b: »Die 
Rabbanan lehrten: Die Mizwa von Chanukka ist 
eine Kerze für jeden Menschen und seinen Haus-
halt; und diejenigen, die verschönern – eine Kerze 
für jeden Einzelnen; und diejenigen, die am meis-
ten verschönern – Beit Shammai sagt: Am ersten 
Tag zündet er acht an; von da an nimmt er ab und 
ab (jeden Tag eine Kerze weniger), und Beit Hillel 
sagt: In der ersten Nacht zündet er eine an; von da 
an nimmt er zu und zu (jeden Tag eine Kerze mehr). 
(...) Was ist Chanukka? Die Rabbanan lehrten: Am 
25. Kislew beginnen die Tage des Chanukkafestes; 
es sind ihrer acht, an denen man keine Trauerfeier 
abhalten noch fasten darf. Als die Griechen in den 
Tempel eindrangen, verunreinigten sie alle Öle, 
die im Tempel waren. Nachdem die Herrscher des 
Hauses der Ḥasmonäer sich ihrer bemächtigt und 
sie besiegt hatten, suchte man und fand nur ein 
einziges mit dem Siegel des Hohepriesters verse-
henes Krüglein mit Öl, das nur so viel enthielt, um 
einen Tag zu brennen. Aber es geschah ein Wun-
der, und es brannte acht Tage. Im folgenden Jahre 
bestimmte man, diese Tage mit Lob- und Danklie-
dern als Festtage zu feiern.«

ERFAHRUNG Adam erfährt den Schrecken, von 
der Dunkelheit verschlungen zu werden, und er-
lebt die Rückkehr des Lichts nach einer Zeit der 
Dunkelheit, die nie zu enden droht. Chanukka, 
verstanden in Bezug auf die Geschichte von Adam, 
wird zu einem Feiertag, an dem der Sieg über die 
Tyrannen, die Neuweihung des Tempels und das 
Anzünden des winzigen Rests von Öl ein Ereig-
nis von anhaltender Bedeutung in jedem einzel-
nen Leben und in der universellen Erfahrung der 
Menschheit bedeuten. 

Chanukka fällt in die dunkelste Zeit des Jahres. In 
Bezug auf den Sonnenkalender fällt Chanukka nicht 
weit von der Wintersonnenwende, wenn die Näch-
te am längsten sind. Im Mondkalender beginnt 
Chanukka kurz vor Neumond, zu einer Zeit, in der 
der letzte Splitter des abnehmenden Mondes zu 
verschwinden droht. Ein achttägiger Feiertag, der 
am 25. eines Mondmonats beginnt, führt uns durch 

eine Zeit des Verschwindens des Lichts in eine Zeit 
größter Dunkelheit und dann in eine Zeit, in der das 
Licht mit dem Auftauchen des zunehmenden Mon-
des wieder zu erscheinen beginnt. 

Am Ende der Geschichte glaubt Adam, dass »die 
Welt so ist« und dass sein Verhalten und sein Seins-
zustand keinen Einfluss auf das Verhalten der Welt 
haben. Die Chanukka-Geschichte fordert uns auf, 
dieses Scheinbild unseres Platzes in der Welt neu 
zu bewerten. Wie Adam leben wir in einer Welt, 
die eine von uns unabhängige Existenz hat. Aber 
Chanukka fordert uns auf, eine Kerze anzuzünden, 
um Licht in die dunkle Welt zu bringen, nicht nur, 
wie Adam, passiv mit Lobpreis und Danksagung zu 
feiern. Denn wie unsere Weisen sagen: Ein kleines 
Licht kann einen großen Raum erhellen. 

g Der Autor ist Gemeinderabbiner der Synago-
gengemeinde Konstanz. 

раввин авраам радбил

В трактате Талмуда Авода Зара (8а) рас-
сказывается следующая история: «Учи-
ли Мудрецы: Когда Адам, первый че-
ловек, (после изгнания из Эдемского 

сада) заметил, что дни становятся короче, он 
воскликнул: „Горе мне! Теперь из-за моего про-
ступка мир снова погружается во тьму и пусто-
ту. Это – смерть, так наказывают меня Небеса“. 
Тогда он встал и провёл восемь дней в посте. 
Однако когда наступила середина месяца теве-
та и он увидел, что дни становятся длиннее, он 
сказал: „Таков, стало быть, ход вещей в мире“. 
Тогда он устроил праздник, продолжавшийся 
восемь дней. На следующий год он сделал те и 
другие (дни до и после середины тевета) празд-
ничными и посвятил их Небесам. Они же (языч-
ники) посвятили их идолам». 

В этой короткой истории рассказывается об 
испуге Адама, который вскоре после изгнания из 
рая замечает, что продолжительность дней ме-
няется. Он начинает понимать, что ночи, следую-
щие за днями, становятся всё длиннее. Посколь-
ку Адам никогда ещё не сталкивался со сменой 
времён года и единственным источником зна-
ний для него является его собственный опыт, он 
думает, что так будет всегда, что ночи будут ста-
новится всё длиннее, а дни – всё короче и короче.

МИЦВА Однако нам всем известен другой 
праздник, который тоже длится восемь дней 
и связан со светом и тьмой: Ханука. Во всём 
Талмуде имеется всего один единственный 
пассаж, посвящённый Хануке (трактат Шаб-
бат 21б): «Учили Мудрецы: Заповедь Хануки – 
одна свеча на каждого человека и его дом. Для 
тех, кто хочет украсить заповедь, – одна свеча 

на каждого домочадца. Для тех, кто хочет осо-
бенно украсить заповедь, – дом Шаммая учит: 
в первый день зажигают восемь свечей и да-
лее уменьшают (каждый день на одну свечу 
меньше), а дом Гиллеля учит: в первую ночь 
зажигают одну свечу и далее увеличивают 
(каждый день прибавляя по одной свече). (…) 
Что такое Ханука? Учили Мудрецы: 25 кисле-
ва начинаются восемь дней праздника Хану-
ки, во время которых запрещено оплакивать 
умерших и поститься. Когда греки ворвались 
в Храм, они осквернили всё масло, которое там 
хранилось. После того как правители из дома 
Хасмонеев одержали над ними победу, удалось 
найти всего один единственный кувшинчик 
с маслом, запечатанный печатью первосвя-
щенника. Этого масла должно было хватить 
всего на один день. Однако случилось чудо: 
масло горело восемь дней. На следующий год 
постановили отмечать эти дни как праздник 
хвалебными и благодарственными песнями».

ОПЫТ Адам приходит в ужас от того, что его 
может поглотить тьма, а затем видит возраще-
ние света после периода мрака, который, как 
ему кажется, никогда не закончится. В контек-
сте этой истории Ханука – это праздник, в ко-
торый победа над тиранами, освящение Храма 
и зажигание крошечного остатка масла приоб-
ретают значение события непреходящей важ-
ности в жизни каждого отдельного человека 
и в универсальном опыте всего человечества.

Ханука приходится на самое тёмное время 
года. В соответствии с солнечным календарём 
этот праздник отмечается приблизительно в 
период зимнего солнцестояния, когда ночи са-
мые длинные. Согласно лунному календарю Ха-
нука начинается незадолго до новолуния, когда 
тонкий серп убывающей луны вот-вот исчезнет. 
Этот восьмидневный праздник, начинающийся 
в 25-й день лунного месяца, проводит нас через 
период убывания света и наибольшей тьмы в 
период, когда с появлением прибывающей луны 
количество света вновь начинает возрастать.

В конце этой истории Адам приходит к вы-
воду, что «таков свет» и что его поступки и 
состояние никак не влияют на ход вещей в 
мире. История Хануки побуждает нас к переос-
мыслению этого ошибочного представления о 
нашем месте в этом мире. Как и Адам, мы жи-
вём в мире, который существует независимо 
от нас. Однако Ханука призывает нас зажечь 
свечу, чтобы привнести свет в тёмный мир, а 
не только пассивно воздавать хвалу и благода-
рения, как это сделал Адам. Ибо, как говорят 
наши мудрецы, маленькая свеча может осве-
тить большую комнату.

g Автор статьи – раввин Синагогальной 
общины Констанца.

Licht in der Dunkelheit
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Свет в темноте
ТА Л М УДТА Л М УД   Что наши мудрецы говорили о значении  

праздника Хануки
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Freiheit in der Küche
KOCHBUCH Yotam Ottolenghi und Noor Murad präsentieren Rezepte für jeden Anlass 

Vor gut einem Jahr postete die Köchin 
Noor Murad auf ihrem Instagram-Ac-
count eine Story mit einer Schritt-für-
Schritt-Anleitung für konfierte Tandoo-

ri-Kichererbsen. Dieser gebackene Eintopf steht 
in Shelf Love, dem neuen Kochbuch von Noor 
Murad und Yotam Ottolenghi, auf Seite 105 
und ist ein Produkt des Lockdowns, schrieb 
Noor Murad erst kürzlich bei Instagram. 

Während des Lockdowns 2020 mussten 
auch Yotam Ottolenghi, Noor Murad und die 
Kolleginnen und Kollegen der »Ottolenghi 
Test Kitchen« lernen, mit Kontaktbeschrän-
kungen umzugehen. Aber Verena Loch-
muller, Tara Wigley, Gitai Fischer und die bei-
den Autoren taten das, was sie lieben – und 
gingen in die Küche. Beziehungsweise zuerst 
einmal in die Vorratskammer. Denn, so schreibt 
Ottolenghi, was macht man nur mit der Dose Boh-
nen, die schon Staub angesetzt hat? Oder mit dem 
Mais, der im Tiefkühlfach vor sich hin friert?

Der lässt sich in würzigen Hartweizengrieß mit 
Erdnüssen und Koriander verwandeln. In einer 
guten halben Stunde ist das Gericht fertig. Und 
das Schöne: Die Hobbyköche zu Hause haben 
eigentlich freie Hand. Asant, ein Gewürz aus der 
indischen Küche, gibt es selbst im von Ottolenghi 
inspirierten Gewürzfach nicht? Kein Problem, ein-
fach weglassen. »Experimentieren Sie mit Nüssen 

und Gewürzen«, fordern die Profis in den »Mehr 
Möglichkeiten« benannten Kästchen unter den 

Rezepten, die sogar ein paar Zeilen für eigene No-
tizen lassen. 

Shelf Love steht für die absolute Freiheit in der 
Küche. Fast jeder kann darin etwas finden. Für 
Menschen, die nur eine knappe Stunde Zeit haben, 

etwas zu kochen, gibt es das cremigste Hummus, 
das man in 60 Minuten zubereiten kann. Wer 

keine Lust auf großen Abwasch hat oder nur 
einen einzigen Topf sein Eigen nennt, der hat 
vielleicht Lust auf Reispilaw mit Pilzen und 
Aprikosen. Familien, die kleinen Feinschme-
ckern etwas kochen möchten, probieren mal 
einen englischen Klassiker nur vegetarisch 
aus – den »Toad in the Hole mit Gemüse«. 
Auch so ein passendes Essen, wenn draußen 

richtiges Matschwetter ist. 
Aber auch komplette Menüvorschläge für 

die Tage unter der Woche oder für besondere 
Anlässe lassen sich in Shelf Love finden. Wie die 
»Mediterrane Tafel« oder »Die ultimative Mezze-
Auswahl«. Viele Rezepte können auch vegan ge-
kocht werden. Alles ist möglich – selbst das Buch 
in einer Hand zu halten, während man im Topf 
rührt. Denn das Format ist angenehm klein und 
das Buch biegsam.		  Katrin Richter 

g Yotam Ottolenghi, Noor Murad: »Ottolenghi 
Test Kitchen – Shelf Love«. Dorling Kindersley, 
München 2021, 256 S., 24,95 €
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Konfierte Tandoori-KichererbsenНут а-ля тандури
Foto: Shelf Love DK Verlag/Elena Heatherwick

Кулинарная свобода
ПОВАРЕННАЯ КНИГА Йотам Оттоленги и Нур Мурад предлагают  

рецепты на все случаи жизни

Более года назад повар Нур Мурад опу-
бликовала в своём аккаунте в «Инста-
граме» статью, включавшую пошаго-
вую инструкцию по приготовлению 

запечённого в духовке нута а-ля тандури. Ре-
цепт этого блюда приведён на 105-й странице 
новой поваренной книги Нур Мурад и Йотама 
Оттоленги «Shelf Love» и, как недавно напи-
сала в «Инстаграме» Нур Мурад, является ре-
зультатом локдауна 2020 года.

Во время локдауна Йотам Оттоленги, Нур 
Мурад и их коллеги по «Ottolenghi Test Kitchen» 
Верена Лохмуллер, Тара Вигли и Гитай Фишер 
были вынуждены ограничить себя в контак-
тах. В этой ситуации они решили заняться лю-
бимым делом – и отправились на кухню, или, 
точнее, сначала в кладовую. И тут, как пишет 
Оттоленги, возник вопрос: что делать с запы-
лённой банкой фасоли или с кукурузой, давно 
хранящейся в морозильнике?

Что касается кукурузы, то из неё можно при-
готовить пряную манку с арахисом и кориан-
дром. Немногим более получаса – и блюдо го-
тово. При этом повара-любители практически 
свободны в выборе ингредиентов. В вашей 
коллекции приправ, пусть даже она и состав-
лена с учётом рекомендаций Оттоленги, от-
сутствует асафетида (специя, используемая в 

индийской кухне)? Нет проблем – можно обой-
тись и без неё. «Экспериментируйте с орехами 
и приправами», – советуют авторы в распо-
ложенных под рецептами и озаглавленных 
«Сделайте блюдо индивидуальным» рамках, 
в которых даже имеется несколько строк для 
заметок.

ХУММУС «Shelf Love» даёт читателям полную 
кулинарную свободу. Практически каждый 
может найти в ней что-то для себя. Для тех, 
кто располагает всего часом времени, в ней 
есть рецепт самого нежного хуммуса, который 
только можно приготовить за 60 минут. Тем, 
кому неохота мыть большое количество посу-
ды или у кого всего одна кастрюля, возможно, 
подойдёт рецепт плова с грибами и абрикоса-
ми. Родителям, которые хотят сделать что-то 
вкусненькое для своих маленьких гурманов, 
стоит попытаться приготовить вегетариан-
ский вариант традиционного английского 
блюда: «Toad in the Hole с овощами». В любом 
случае это как раз то, что нужно, когда на ули-
це холодно и сыро.

В книге также содержатся рекомендации по 
приготовлению полноценных меню на каж-
дый день или для особых случаев, например, 
«Средиземноморская трапеза» или «Идеаль-

ный набор мезе». Многие блюда могут быть 
приготовлены в веганском варианте. Возмож-
но всё – даже держать книгу в одной руке, пока 
другой помешиваешь ложкой в кастрюле, ведь 
у неё удобный небольшой формат и мягкая об-
ложка.   			               Катрин Рихтер

g Yotam Ottolenghi, Noor Murad: »Ottolenghi 
Test Kitchen – Shelf Love«. Dorling Kindersley, 
München 2021, 256 S., 24,95 €


